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57187 
57188 
RONDO 300  

1. Technische Gegevens 

Lichtbron | Source lumineuse SMD LED 

Nominale spanning 
Tension nominale 

220 – 240 V ~ 50 / 60 Hz 

Vermogen | Puissance 60 Watt 

Kleurtemperatuur 
Température de couleur 3.000 K / 4.500 K / 6.500 K 

Lichtopbrengst | Flux lumineux 7.200 Lumen 

Beschermingsklasse  
Classe de protection 

II 

Beschermingsgraad  
Indice de protection 

IP65 

Slagvastheid 
Résistance aux chocs 

IK08 

Bedrijfstemperatuur  
Température de fonctionnement 

-20°C  tot 50°C 

Kabel | Câble 5 meter | 5 mètres H07RN-F 2x1,0mm² 

Stekker Met randaarde | Avec mise à la terre 
latérale (57187) 
Met penaarde | Avec mise à la terre par 
broche (57188) 

2. Installatie

Uitpakken en Inspecteren  

• Verwijder de lamp uit de verpakking.

• Controleer of alle onderdelen aanwezig en onbeschadigd 
zijn. 

Plaatsing 

• Plaats de lamp op een stabiele, vlakke ondergrond.

• De lamp kan ook opgehangen worden door middel van de 
inklapbare haak onderaan de lamp. (fig 4) 

Aansluiting 
Gebruik op netstroom 

• Draai de waterdichte dop linksom om deze te verwijderen.
(fig. 1) 

• Sluit de meegeleverde kabel aan op de lamp en zorgt dat de 
connector van de kabel en lamp exact op elkaar aansluiten.
(fig 2) 

• Draai de connector naar rechts tot deze vastklikt.

• Steek de stekker van de lamp in een geschikt stopcontact 
(230V, 50 Hz).

Gebruik met accu (niet meegeleverd) 

• Ontgrendel de accubak door de blauwe greep los te klikken.

• Plaats de juiste converter voor uw accu merk.

• Plaats de accu in de converter.

• Sluit de accubak en vergrendel met de greep door deze vast
te klikken.

2. Installation

Déballage et inspection 
• Retirez la lampe de son emballage.
• Vérifiez que toutes les pièces sont présentes et non 
endommagées. 

Installation 
• Placez la lampe sur une surface stable et plane.
• La lampe peut également être suspendue à l’aide du crochet 
rabattable situé au bas de la lampe. (fig 4)

Raccordement 
Utilisation sur secteur 
• Tournez le capuchon étanche dans le sens antihoraire pour le 
retirer. (fig 1) 
• Connectez le câble fourni à la lampe en veillant à bien aligner 
les connecteurs du câble et de la lampe. (fig 2) 
• Tournez le connecteur vers la droite jusqu’à ce qu’il 
s’enclenche.
• Branchez la fiche de la lampe dans une prise adaptée (230 V,
50 Hz).

Utilisation avec batterie (non fournie) 
• Déverrouillez le compartiment à batterie en desserrant la 
poignée bleue.
• Insérez l’adaptateur correspondant à la marque de votre 
batterie.
• Insérez la batterie dans l’adaptateur.
• Refermez le compartiment et verrouillez-le en repliant la 
poignée.
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3. Gebruik (fig 3) 

Aan- en Uitschakelen  

• De lamp heeft 4 schakelstanden: 25% – 50% – 100% – UIT 

• Druk op de schakelknop om tussen deze standen te 
schakelen.

• Houd de knop >2 seconden ingedrukt om direct uit te 
schakelen.

Kleurtemperatuur instellen: 

• Met de kleurknop kan geschakeld worden tussen 3000K – 
4500K – 6500K 

4. Batterijniveau en Opladen 

Laag batterijniveau: 

• Het batterijniveau wordt weergegeven via een LED-
indicator op het bedieningspaneel.

• Wanneer er nog slechts één segment van de accu-indicator 
brandt, knippert de lamp vijf keer als waarschuwing. 

• Wordt de lamp daarna nog gebruikt, dan schakelt deze 
automatisch uit om schade aan de batterij te voorkomen 
(bescherming tegen diepontlading).

Oplaadadvies 

• Deze lamp is niet geschikt om de accu op te laden. Gebruik 
hiervoor een daarvoor bestemde lader. 

• Laad de accu direct op na gebruik om verminderde 
prestaties en levensduur te voorkomen.

• Indien de accu is geplaatst maar zelden wordt gebruikt, laad 
deze dan minstens eenmaal per maand op.

• Verwijder de accu wanneer het product langere tijd niet 
wordt gebruikt.

Let op 

• De ingebouwde beveiliging voorkomt schade door 
diepontlading, maar regelmatig volledig ontladen kan de 
levensduur van de batterij alsnog nadelig beïnvloeden.

5. Reiniging 

• Schakel de lamp uit en trek de stekker uit het stopcontact 
voordat u de lamp schoonmaakt.

• Gebruik een zachte, droge doek om de lamp af te vegen. 
Gebruik geen schurende of chemische reinigingsmiddelen.

6. Veiligheidsinstructies 

• Deze lamp is uitsluitend bedoeld voor het verlichten van 
werkplekken in binnen- en buitenomgevingen.
Ieder ander gebruik wordt als onjuist gebruik beschouwd en 
kan leiden tot gevaarlijke situaties.

• Niet direct in de lichtbron kijken wanneer de lamp is 
ingeschakeld; dit kan schade aan de ogen veroorzaken.

• Tijdens gebruik kan de behuizing warm worden. Niet 
aanraken tijdens of kort na gebruik.

• Buiten bereik van kinderen houden. Dit product is niet 
bedoeld voor gebruik door personen met beperkte fysieke 
of mentale capaciteiten zonder toezicht.

• De lamp mag niet worden geopend of aangepast. 
Reparaties en vervanging van onderdelen mogen enkel 
worden uitgevoerd door de fabrikant of een erkende 
servicepartner.

• De voedingskabel mag alleen worden vervangen door een 
identiek exemplaar, bij voorkeur door de fabrikant of een 
bevoegd technicus.

• Bij gebruik op netstroom altijd controleren of de stekker 
volledig en correct in het stopcontact is geplaatst.

• Niet gebruiken in explosiegevaarlijke omgevingen of in de 
nabijheid van brandbare vloeistoffen of gassen.

3. Utilisation (fig 3) 

Allumage et extinction 

• La lampe dispose de 4 niveaux de puissance : 25 % – 50 % 
– 100 % – ÉTEINT 

• Appuyez sur le bouton pour changer de mode.

• Maintenez le bouton enfoncé pendant plus de 2 secondes 
pour éteindre directement.

Réglage de la température de couleur : 

• Le bouton de température permet de basculer entre 
3000K – 4500K – 6500K 

4. Niveau de batterie et recharge 

Batterie faible : 

• Le niveau de la batterie est indiqué par un témoin LED sur 
le panneau de commande. 

• Si un seul segment de l’indicateur de batterie est allumé,
la lampe clignote cinq fois comme avertissement.

• Si la lampe continue à être utilisée, elle s’éteindra 
automatiquement pour éviter d’endommager la batterie 
(protection contre la décharge profonde).

Conseils de recharge 

• Cette lampe ne permet pas de recharger la batterie. 
Utilisez un chargeur adapté.

• Rechargez la batterie immédiatement après utilisation 
pour éviter une perte de performance et de durée de vie.

• Si la batterie est insérée mais rarement utilisée, rechargez-
la au moins une fois par mois.

• Retirez la batterie si le produit n’est pas utilisé pendant 
une période prolongée.

Attention 

• La protection intégrée évite les dommages dus à une 
décharge profonde, mais une décharge complète 
fréquente peut tout de même nuire à la durée de vie de la 
batterie.

5. Nettoyage 

• Éteignez la lampe et débranchez-la avant de procéder au 
nettoyage. 

• Utilisez un chiffon doux et sec pour essuyer la lampe. 
N’utilisez pas de produits abrasifs ou chimiques.

6. Consignes de sécurité 

• Cette lampe est uniquement destinée à l’éclairage de 
postes de travail en intérieur et en extérieur. Toute autre 
utilisation est considérée comme incorrecte et peut 
entraîner des situations dangereuses.

• Ne regardez pas directement la source lumineuse lorsque 
la lampe est allumée ; cela peut endommager les yeux.

• Le boîtier peut devenir chaud pendant l’utilisation. Ne pas 
toucher pendant ou juste après utilisation.

• Tenir hors de portée des enfants. Ce produit n’est pas 
destiné à être utilisé par des personnes ayant des 
capacités physiques ou mentales réduites sans 
surveillance.

• Ne pas ouvrir ou modifier la lampe. Les réparations et 
remplacements de pièces ne doivent être effectués que 
par le fabricant ou un prestataire de service agréé.

• Le câble d’alimentation ne peut être remplacé que par un 
câble identique, de préférence par le fabricant ou un 
technicien qualifié.

• Lors d’une utilisation sur secteur, toujours vérifier que la 
fiche est correctement insérée dans la prise.

• Ne pas utiliser en atmosphère explosive ou près de 
liquides/gaz inflammables. 
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• Bij gebruik in combinatie met een verlengsnoer of extra  
aangesloten apparaten via het stopcontact: nooit het 
maximale totaalvermogen van 3400 W overschrijden. 

• Alleen gebruiken met geschikte, goedgekeurde accu’s en 
voedingskabels (bijv. H07RN-F 2x1.0 mm²). 

• De lamp is spatwaterdicht (IP65), maar mag niet langdurig 
worden ondergedompeld of blootgesteld aan zware regen 
wanneer het stopcontact wordt gebruikt. 

• De lamp is voorzien van beschermingsklasse II: dubbel 
geïsoleerd – geen aarding vereist. 

• De geïntegreerde ophanghaak is enkel bedoeld voor lichte, 
tijdelijke ophanging binnenshuis. Niet gebruiken als 
permanente draagconstructie. 
 

• En cas d’utilisation avec une rallonge ou d’autres appareils 
connectés à la prise : ne jamais dépasser une puissance 
totale maximale de 3400 W. 

• Utiliser uniquement des batteries et des câbles 
d’alimentation appropriés et approuvés (par exemple 
H07RN-F 2x1,0 mm²). 

• La lampe est résistante aux éclaboussures (IP65), mais ne 
doit pas être immergée ou exposée à de fortes pluies 
lorsque la prise est utilisée. 

• La lampe est conforme à la classe de protection II : double 
isolation – aucune mise à la terre requise. 

• Le crochet de suspension intégré est uniquement destiné à 
une suspension légère et temporaire en intérieur. Ne pas 
utiliser comme structure porteuse permanente.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Deze markering geeft aan dat dit product nergens in de Europese Unie met ander huishoudelijk afval mag worden afgevoerd. Om mogelijke 

schade aan het milieu en de gezondheid te voorkomen dient het apparaat via een goedgekeurd afvalsysteem gerecycled te worden, zodat het 

duurzame hergebruik van materiaalbronnen wordt bevorderd. U kunt het gebruikte apparaat inleveren via inlever- en inzamelsystemen of 

contact opnemen met de winkelier waar u het product hebt gekocht. Deze kan het product innemen om het milieuvriendelijk te laten recyclen. 

Ce marquage indique que ce produit ne doit en aucun cas être éliminé avec les déchets ménagers dans l’Union européenne. 

Afin d’éviter tout risque pour l’environnement et la santé humaine, cet appareil doit être recyclé via un système de collecte agréé, permettant 

ainsi la réutilisation durable des ressources matérielles. 

Vous pouvez remettre l’appareil usagé à un point de collecte ou de reprise, ou contacter le revendeur auprès duquel vous avez acheté le 

produit. Celui-ci pourra le reprendre afin de le faire recycler de manière respectueuse de l’environnement. 
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